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Úton

A lovasok lassan haladtak.

Hárman voltak mindössze, és messziről jöttek. Hosszú útjukat még délen, a tenger partján kezdték. Beletelt egy hét is, mire a zágrábi úton a város közelébe jutottak. Pihentek két napot ők is, lovaik is, aztán indultak tovább. Mire a Drávához értek, már tizenöt napja voltak úton.

Az idő nem kedvezett nekik. Szent András hava1 volt, annak is a vége felé jártak. Még négy hét és eljövend karácsony, Krisztus urunk születésének immár pontosan ezernégyszázadik fordulója. Azon ünnepet követően bizony a tudós barátok lúdtollaikat percegtetve írják majdan a pergamenekre: Anno Domini 1401. Tán szerencsésebb lészen az új, mint a most múló óesztendő?

A lovasok aligha erre gondoltak. Észak felől arcukba vágott a szél. A hideg, bár még nem hozott havat, így is ruhájuk alá lopózott. Olykor, különösen kora reggel, amikor ismét útnak eredtek, csontig hatolt ez a hideg. Ráadásul tudták: nem lészen ez másképpen, mígnem célba érnek. Útjuk célja biz’ nem közeli, és tán az úton nem veszi meg őket az Isten hidege. Ebben reménykedtek, mígnem célba érnek. Buda városa messze vagyon. Ilyenkor úgy érzik, talán túl messze is.

Fekete felhők gomolyogtak fölöttük. Csuklyába temették fejüket, jó volt most megszorítani derekukon az övet, mi prémes kabátot ölelt körbe. Odalent Zárában még megmosolyogták egymást, amikor ezen öltözetet a nyereg mögé tették. Hiszen ott ilyenkor is sütött a nap, legfeljebb valamivel hűvösebb vala, mint máskor.

Most már nem volt kedvük nevetni. A kopár úton apró porfelhőket forgatott a szél, ezernyi képzelt kis boszorkány járta ördögtáncát. Mikor a szél egy kicsiny időre elhalt, akkor a por visszahullott az útra. A lovasok leszegett fejjel, lassan haladtak tovább észak felé.

– Megöregedett a reggel – jelentette ki a pásztor. Nem volt már fiatal. Ha jól számolta, vagy negyvennégy esztendeje jöhetett erre a világra. Ez látszott is rajta; haja kifakult és őszült egyszerre, pedig valaha maga volt a büszke feketeség. Arcára barázdákat vésett a kora, meg is cserzette bőrét a sok szél. Megszámlálhatatlanul sok időt töltött az Úr szabad ege alatt, eső verte, szél tépte, csontjaiba hatolt a nyári hőség és a téli hideg.

Így volt ez most is – hiszen Boldogasszony hava2 volt, mi tudvalévően az esztendő első hónapja. Ez maga a pokoli tél! Ameddig az öreg pásztor ellátott a síkon, csak a fehérség találkozott a szürkeséggel, és mindkettő végtelennek látszott. Szürke volt az ég, mit mostanság mintha örökké felhők fednének. A fehérség meg szintúgy végtelen mező, mi a falut körülveszi. Távolabb vannak ugyan erdők, innen nézve azok is beleolvadtak ama tisztaságba, mit a frissen hullott hó okozott.

A vendégek nem válaszoltak. Az akol mellett, a pásztorok kunyhójában húzták meg magukat. Már negyedik napja rostokoltak; a szakadatlan hóesés állította meg őket. Nyugat felől tartottak Budára. Élükön egy úr, ki magát sohasem nevezte grófnak, igaz, a nevét sem árulta el – de mert jól fizetett, hát senki sem kérdezősködött.

A pásztor és emberei nem először kerültek a tél fogságába. Ugyan megszokni ezt nem lehetett, viszont nem csodálkoztak. Már karácsony ünnepe előtt tudták, hogy kemény két hónap következik. Oly jelekből jósolta meg az öreg pásztor, amit csak ő ismerhetett. Mit néhai apjáról tanult, ki meg azt az ő apjától hallotta már gyermekként. A tudás így szállt emberről emberre, és gyarapodott útközben. Az idő járását ki lehet figyelni. Ősszel szaporodnak a jelek, mikből az ember megjósolhatja, milyen tél jövend: gyenge, közepes vagy erős? Az erőstől mindenki tart. Meg a hosszú fagyok és a magas hó megritkítja az erdők állatait, a farkasok nem lelnek élelmet, hát felbátorítja őket a mardosó éhség. Közelebb lopóznak az emberi tanyákhoz. A pásztorok meg a falutól egy kiáltásnyira tanyáznak télen-nyáron. Maguk építették a földbe ásott gerendákra támaszkodó nádfalakat és a tetőt. Csak a nagyon sok, sűrű hó tudná azt fejükre rogyasztani, bár ilyesmi még nem esett meg velük.

A váratlanul érkezett vendégeknek külön nádkunyhót adtak. Ősszel mindig friss nádat hoznak a tavakról, a kévékkel erősítik az emberi szállások falait. A tél ugyan elnyűvi azt a nádat, hát nyár elején eltüzelik, némelyik estén még erdei ágakat is vetnek a lángok közé, megvárják, míg tüzes parázs lészen, akkor parazsa fölött nyárson forgatnak ezt-azt, mi botvégre avagy hurokba akadt: kóbor nyulat, fahangon gajdoló fácánt.

Most tél vagyon, és ennek itt fele sem tréfa. Érezték ezt a vendégek is. Ama gróf, ki tán huszonnyolc esztendős lehet, annyinak is néz ki, és bár tehetné, nem hord az oldalán kardot. Csöndes ember, inkább szemlélődik, mintsem ontaná a szavakat. Két legénye viszont kardforgató, ők kísérik, és tán védelmezik. Vagy az utat mutatják néki? Könnyű kis szánt vásároltak Komárom táján, amikor már látták, hogy az utakat teljesen megvette a tél. A hónak fúvásai igencsak megsűrűsödtek. Lovas ember e tájon mostanság nem juthat messzire, a gyalogos meg akár el se induljon. Ezen uraknak négy hátasuk van, látták a pásztorok. Hármat a combjaik között tartottak, egy meg afféle pótló vala. Szekerükön sok holmit hoztak valahonnan távolról, azt átrakták a szánra, mit két nagyon erős német ló húzott. Ám ha továbbra is így hízik a hó, akkor talán a hátasokat is a szán elé foghatják, maguk meg gyalogolhatnak a kötésig érő hóban. Látható, hogy nem vágynak erre. Talán maradnak még egy napot, míg enyhül a szél. Ki ilyenkor útra kél, sok veszélyt vállal magára. Mikoron ilyen havazások vannak, csak az ered útnak, kinek dolga halaszthatatlan.

Aznap már nem esett több hó, és a szél is enyhült. A lovasokat csak az aggasztotta, hogy nem veszik észre majd a Bécsből Budára vezető utat. A távolból látták, hogy mások is nekieredtek; német és talján kereskedők, vacogva ugyan, az útjukat járták. Még egy éjszakát maradtak a pásztoroknál, este igazi tűznél melegedtek, mihez a fát a birkás emberek jó előre bekészítették a nádfalak közé. Ilyen időben nem hajthatták ki a juhokat: elpusztulnának pár hora alatt. Estefelé az alábbvaló legények trágyát hordtak ki, az akolban a birkákat mindig egyik avagy másik sarokba küldték és szorították, miközben csizmáikkal bokáig jártak a büdös piszokban.

Aztán sült húst falatoztak, a hozzávaló kenyér ugyan eléggé száraz volt. De mire való a rosszabb bor, ha nem arra, hogy előtte a szeleteket beáztassák?

Azután jött egy felhőtlen, csillagos éjszaka. Mi ugyan nagyobb hideget hozott, viszont tudni lehetett, hogy nem fog esni a hó, mert hát miből eshetne…? Amint a hajnal megszülte a reggelt, az utazók felkerekedtek. Néhány dénár került finom úri kézből érdes tenyérbe, elhangzott pár „aggyon isten szebb időt”, és a lovak a hámba feszültek

Zádor megvárta, míg az út kanyarulatába érnek.

A szél szembefújta a havat, elég zajos volt, fütyült a fák meztelen ágai között. Még kell vagy ötven lépés, és a csapat kiér a fák közül. Varjak károgtak valahol, a szél el-elkapta hangjukat, néha úgy tűnt, az emberek csak álmodják az egészet. Déltájban járt az idő, a Napot mégsem látták. Csak sejteni lehetett, hogy arra vagyon délnek irányában, és ilyenkor, tél közepén nagyon alacsonyan jár. Mintha átderengett volna a szürke felhőpárnákon egy kicsinyke világosabb folt – vagy csak azt hitték, látják, mert látni akarták azt olyannyira?

Kiértek a fák közül. Hogy merre vezet az út, csak sejteni lehetett. Azt is telehordta a szél, a hó fehérsége szűzinek látszott. A négy ló megtorpant. Nem lett volna nagyon hideg, ha nem fúj a szél. De ez ott volt mindenütt, beférkőzött a férfiak ruhája alá, csípte arcukat, kezüket.

Zádor csak egy pillantást vetett előre, a szelíd lankára. Apró fekete pont szaladt, oly kicsi volt, hogy ha nem mozog, ő sem pillantja meg. Lám, valaki más is látta a nyulat! Már jött mögötte a légben egy másik, nagyobb folt. Az ölyv kiterjesztett szárnyakkal, nesztelenül szelte a levegőt. A nyúl nem sejtette a veszélyt, azt hitte, egyedül van a mezőn, és csupán az apró lábai neszeznek a félig fagyott havon. Ám egy pillanattal később a két pont találkozott a figyelő férfi szeme előtt, eggyé vált, és az ölyv lassan felemelkedett ismét. Erős karmai között nem vergődött már a nyúl, kétoldalt lelógott ernyedt teste. A karmok összeroppantották a gerincét. Az ölyvnek ismét lesz egynapnyi élete, gondolta a férfi.

– Már látnunk kellene őket – így Lukács.

– Ilyen időben aligha minutumra érkeznek – ellenkezett a fivére. Páska arcán megfeszült a bőr. Zádornak eszébe jutott: ezek a déliek, kik ama fényességesen szép tenger mellett születtek, most jobban fázhatnak, mint az itteniek. Az Adria, vagyis ahogyan a horvátok nevezik: a Jadran partján bizony még pálmák is nőnek, miként azt látta Zárában. No és attól még délebbre is Dalmácia vagyon.

A legény, kit ama déli vándorok két napja küldtek maguk elé, jelezte jöttüket. A zimankós idő ellenére ezért lovagoltak ki a keresztútig, a birtok határáig, vendégváróban. Most persze az utat nem lehetett látni, csak kétoldalt a fák jelezték az értő szemnek. Remélték, ama vándorok nem tévedtek el…

– Ihol e! – szólott negyedik társuk, Mikó. A legény mostanában szép bajuszt eresztett, és bár huszonkét tavaszt számlált, már koránál idősebbnek nézett ki. Most előre lendítette a karját. Délebbre mutatott, mint ahonnan várták a jövevényeket. A másik három fej azonnal odafordult, kémlelték a távolt. Zádor kis késéssel vette észre a fekete pontokat. Három férfi jött felfelé a domb túloldalán, hogy aztán alakjuk kibontakozzon a fehér háttérből.

– A Nyári-gázlón jöttek át.

– Nem ott, ahol mi szoktunk gyünni.

– Nem baj, az a fő, hogy idetaláltak.

Amikor már látták, hogy amazok hárman vannak, Zádor szavára integetni és kiabálni kezdtek:

– Hej, ti ottan!

– Ide gyertek, itt vagyunk!

– Várunk rátok!

Zádor mozdulatlanul állt. Végtére, ha gróf az ember, akármennyire parasztnak született, nem fog így integetni és kiabálni közönséges módon! Valahol a szíve mélyén azt tette volna. Ám visszafogta magát. Sejtette, leendő vendége ugyanígy érez. És már látta, hogy igaza vagyon: ama hármak közül a két szélső visszaintegetett, sőt mintha kiáltottak volna, bár a hóval lepett táj elnyelte hangjukat – a harmadik azonban mozdulatlan maradt. Halkan mondhatott valamit társainak, mert mindhárman irányt változtattak, Zádorék felé gázoltak át a havas mezőn.

A házban szétterjedt a meleg.

A vendég urat kísérő két fegyveres hamar elpilledt. Kaptak bőven enni és inni. Mivel már harmadik hete úton voltak, a fáradtság szétömlött tagjaikban, erre jött a nem sajnált sok étek és a bor, majd a meleg – nem is bírták sokáig. Éppen annyi erejük maradt, hogy szállásukra térjenek.

Az alkony aznap tán el sem jött – a sötétség váratlanul és túl korán lepte el Zádorvárát. A tó már korábban befagyott, s hogy halait mentsék, Zádor szolgái nap mint nap feltörték a jeget a part mentén, sőt etették a halakat. Most már összeolvadt a feketeségben a tó a nádas parttal, a kis őrtorony, az istállók, disznóólak, a juhakol, a szolgaházak és ama nagyobb ház, mi nemrégen készült el végre teljesen. Fazsindelyek a tetején, erős kőfal minden oldalon.

Zádor vendége jól tartotta magát. Keveset evett és még kevesebbet ivott. Ezzel kedvére volt a házigazdának, ki szintén kerülte a bort, ha csak tehette. Zádor most is csak félkupányit ivott, jószerével ajkát nedvesítve csupán. A vendég, Balázs a Pócsok nemzetségéből, kinek már szépapja is ezen nevet viselte, követként járt Velencében, és most Budára igyekezett vissza.

– Lészen mit mondanom Bebek Detre nádornak – mondta halkan, mintha attól tartana, olyan fülek is hallhatják szavait, miket arra nem jogosítottak föl. Zádor tudta: már egyedül vannak. A szolgákat egy intéssel elküldte. A családból most csak Klára asszony van a házban, meg a kis Mária, ki nap mint nap oly sok örömet szerez apjaurának. Hát ami itt elhangzik, az csak közöttük maradhat.

Pócs uram is hangot váltott, amint magukra maradtak, bár most is halkan folydogált belőle a szó:

– Láttad volna, jó uram, ama vízre épült várost! Vajh jól tudom-é, hogy nem tapodtad még Itália földjét?

– Tapodtam bizony, csak egészen más irányban. Néhai Garai Miklós nádor uram, mikor még életben vala, küldött egyszer Nápoly városába. A tengeren is átkeltem, bár annak egy csöppet sem örültem… – A visszaemlékezésre Zádor most is megrázkódott. Balázs uram, mint egyre többen, már török módi szerint hordozta hajzatát; körös-körül lenyíratta, középen hagyott egy hosszúra növesztett tincset, mi a vállát verte. Csak bajusz ékesítette orcáját, szakállat nem hordott. Manapság, ki ezen elhatározásra jut, bizony akaratnak ereje kell hozzá, mert három- avagy négynaponta beretválnia, gyötörnie kell ennen bőrét annak leginkább látható részén, az arcán. Amúgy meg Balázs úr immár lassan negyven tavaszt láthatott, ereje szemlátomást fogyóban. Talán élete utolsó nagy útját járja most. Ha a nádor kezébe adja ama fontos levelet, mit Velencéből hozott, hát többet ilyesmit már nem vállal. Balázs úr körülnézett és megjegyezte:

– Szép tanyád vagyon, jó Zádor uram. Efféle nyugalomra vágyom én is. Asszonyom két esztendeje hagyott itt, az Úr magához szólította. Ám előbb még böcsülettel felnevelt nékem két fiúgyermeket, igaz, két másik igen korán lelte halálát, az egyik még a bölcsőben… Hát ha már egyedül is, csak vágyom egy ilyen kis birtokra.

– Néked nincsen, jó uram?

– Van, csak éppen pörben állok feleségem öccsével, ki szívesen elpörölné tőlem birtokom nagyobb részét. Nem félek tőle, ennyi mindig marad nekem is – nézett körül, kedvvel legeltette szemét a bútorokon, meg a már-már homályosuló velencei tükör az aranyozott kerettel is elnyerhette tetszését. Szőnyegek a padlón és a falon, itt és ott, régi fegyverek és pajzsok lógtak több helyen. A mestergerenda fölött meg ott pihentek az iratok, köztük a nemesi kutyabőr, mit nem olyan régen kapott Zádor magától Zsigmond királytól.

– Aztán milyen ama Velence?

– Csodálatos! – a férfi szeme kifényesedett. – El nem hinnéd, amíg nem látod saját szemeddel. A házak vízben állanak, köztük afféle kanálisok, vagy ahogy nálunk mondják, csatornák vannak. Melyik szélesebb, melyik keskenyebb, aki hozzád jövel vendégségbe, csolnakon megyen. Vagy maga evez, vagy szolgák viszik, afféle bérelhető nagy fekete csolnakokon, miket velencei evezősök hajtanak éjjel és nappal, bizony. Gondolának híjják eme csolnakokat. Tudod-é, hogy egykoron dicső őseink megtámadták ezt a várost is? Az bizony jóval szent emlékezetű első királyunk, István előtt történt. Kalandozások közepette egy csapat magyar harcos eljutott ama partokra, látták a távolban a vízen álló palotákat és templomokat, mik hitük szerint nagy zsákmánnyal kecsegtettek. Hát szerették volna azt is kirabolni, mint annyi más várost útközben… Nem lévén csónakjaik, hajóik, merthogy azokat a közeledő magyarok vészes hírére mindet bévitték a városba ama velenceiek, hát fanyergeken akartak beúsztatni… Látta ám a velencei népség, mit terveznek, és jöttek rájuk szemből hajókkal, így aztán nemes őseinket kiverték a környékről is, megfutottak szegények.

Zádor élvezettel hallgatta Pócs uram beszédét. Kinek most megjött ám a hangja, és egyre érdekesebb dolgokat mondott: mesélt a hidakról, mik összekapcsolják ama sok-sok szigetet, meg Szent Márknak templomáról, mi a városnak éke, és a benne őrzött szent ereklyék adják Velence hatalmát a vizek és a szárazföldek fölött. Ugyanakkor tudta: nem kérdezhet rá arra, mit végzett e jámbor úr a vizek városában. Merthogy ott Zsigmond király titkos követeként járt. Zsigmond ugyan Prágában tudhatja a velencei követet, kivel gyakorta vált szót, mint beszélik. Lám, Sigismundus Rex olykor más ösvényeken jár… Sejtette Zádor, hogy míg a nagykövet által csak a velencei Tízek Tanácsával szólhat, addig talán vannak néki jól fizetett emberei a patríciusok között, kik a vízi városban potentátok, és felszólalnak a magyar király érdekében, ha erre vagyon szükség.

Csak a kályha parazsa világított immár vérvörösen. Sötét lett odakünn. Ide a szolgák hoztak ugyan mécseseket, a két úrnak nem hiányzott a nagyobb világosság. Bár furcsaság, a szem többet lát a szavak hallatán a sötétben, mint a nagyobb fényben, hol ezer más dolog vonja el a figyelmet. Sokáig beszélgettek még. Mire eljött az alvásnak megszolgált ideje, Zádor csak egy jó tanácsot adott Pócs uramnak.

– Ha teheted, ne add oda eme levelet Bebek nádornak. Nincs olyan jóban Zsigmond úrral, miként azt a király szeretné. Bizalmatlanságának már jelét adta…

– Ezt nem tudtam! – csodálkozott Balázs. – Hiszen ő a király helyettese, akármint vagyon!

– Hát ez most kicsinyt másképpen vagyon. – Zádor a vállát vonogatta, aztán a szemét nem vette le Balázs úrról. – Ha azt akarod, hogy az országnak ellenei is megtudják, miről levelezik Zsigmond király a velenceiekkel, akkor csak add át neki. Ha viszont azt szeretnéd, hogy maga Zsigmond tudja csak meg egyes-egyedül, mit viszel a mentéd alatt, akkor inkább egyenesen menj Prágába.

– Prágába? – Balázs uram tanácstalanul megvakarta a fejét. – Ilyen télidőben?

Zádornak erre is volt tanácsa.

– Bebek Detre sincsen most Budán, úgy hallottam hetekkel előbb. Lehet, nagy kínok árán feljutsz ama várba, és vagy tovább mégy a nádor valamelyik vidéki várába, vagy ott toporogsz tavaszig.

– Prága? – nézett fel Balázs úr az égre, mintha onnan várna jobb tanácsot. – Az Adriai-tengertől idáig kifáradtak lovaink, tán Prágáig nem bírnák az utat. Ezeknek Buda is éppen elég messzire vagyon. No és az utat sem ösmerjük.

– Az utat elmagyarázom én, mivel nem oly régen engem is oda hívatott urunk, és innen húsz nap alatt értünk oda.

– Nyáron?

– Tavasszal, nagy esőzések közepette. És adok én neked három pihent, jó hátaslovat, meg egyet, mi a terheket viszi majd. Itt hagyod a ti lovaitokat, tavaszra majd felhizlalom őket, erőre kapnak, és ha egyszer találkozunk valahol, akár vissza is cserélhetjük őket – ezt tréfának szánta, és Balázs úr imigyen értette. Egymás vállát veregették. Pócs úr arcán látszott, hogy alaposan meg fogja gondolni az ajánlatot. Valahogy nem csábította már Buda vára. No meg, ha egyenesen Sigismundus Rex kezébe adja a levelet, akkor talán valami jutalom is ütheti a markát? Különösen ilyen időkben, amikor perrel fenyegetik a birtokát, jól jöhet a legmagasabb segítség és egy kis protectio…

Szerencséjük volt, merthogy két napig nem esett a hó. A szél lecsendesült, így hát a szán zavartalanul siklott a kemény havon. Találtak utat is, bár látszott, hogy kevesen járnak rajta. Itt-ott néha még utolértek keskeny paraszti szánokat, bár legfőképpen fáradt lovakon bandukoltak egynéhányan. Némelyik embernek csak a szeme látszott ki, merthogy a hideg ellen bebugyolálta a fejét.

Ha keresztúthoz értek, vagy ösztönük mutatta az utat, vagy ha helybélivel találkoztak, rákérdeztek a falu nevére. Az úr a szánon aludt éjszaka, bundák védték a hidegtől. A két legényének is jutott meleg takaró. A fáradt lovak a hóban olvasztottak maguknak vackot. Immár az éjszakák sem voltak olyan fogvacogtatóak. Farkasok üvöltését csak a Pilisben hallották először, szerencsére nagyon messziről. Nem keresztezték a csikaszok útjait.

Miután búcsút mondtak a pásztoroknak, negyednap délután érték el a falut. Havas volt a táj, szemfájdítóan fehér. Bár itt mindenfelé erdők voltak, és azok zöldje enyhítette a látványt. Igaz, sok fára fagyhatott rá korábbi hó, amitől letörtek a vékonyabb ágak. A Budára vezető útról ide csak egy ösvény vezetett. A szán és a lovasok utolértek egy helybéli legényt, ki a havas erdőben ágakat gyűjtött háza tüzéhez. Amikor rákérdeztek, mi a falu neve, azt hallották a szájából, amire annyira vágytak.

A gróf nem szólt, csak a legényekre villantotta szemét. A lovak fáradtan, mégis újult erővel indultak el. Mintha ők is tudnák, mit reméltek gazdáik: meleg falak közét, tüzet, főtt ételt. Békésen zizegő szalmát a derekuk alá, nyugalmat. Nem baj, ha csak egy istálló lészen az, hol félálomban hallják majd a zabot ropogtató lovakat, kik öntestük melegével kényeztetik gazdáikat. A gróf meg talán szobát kap, igazit, mit béfűtöttek valahogyan, és a tányér mellé jár egy kis bor? Hol tető vagyon a vándorok feje fölött, és nem kell arra gondolni, hogy amint megszületik a szürke reggel, indulni kell tovább.

A legény kapott pár garast, hát felállt a szán egyik talpára, mutatta az utat, mit imitt-amott alaposan belepett a hó. Máris megpillantották a falut – két szelíd, lankás domb között álltak a házak, mögöttük azonban meredeken ívelt föl a hegy. Megeshetett talán, hogy ki nem tudta pontosan, hol van a falu, ilyen télidőben akár el mehetett mellette. Hisz minden ház alacsony volt, félig a földbe épültek e jobbágylakok, és még a szalmakazlakon is vastagon állt a hó, nem szólva ama hajlékok zsúpfedeléről. Csak néhol kanyargott füst az égnek – bizony a legtöbb házban elfogyott már a tüzelő. Talán annál is, ki ide vezette őket. A legény leugrott a szán talpáról, vállán a kötéllel összefogott ágak halmazával. A falutól távolabb álló urasági, ámde szerény házra mutatott.

– Jó uram, ott lakik a fiatal asszonyság.

Még egyet iramodtak. Tán jóféle abrak és meleg istálló szagát hozta a könnyű szél? Mert a lovak is megélénkültek. A délután már haldoklott, kelet felől sűrűsödött a homály, amikor megtorpantak a ház udvarán. Valahol kutyák ugattak. Zaj támadt, valaki kiáltott, aztán idősebb szolga bukkant fel. Bizalmatlanul, sőt tán félve szemlélte a vadidegen férfiakat, akik csak úgy berontottak az udvarra. Meg nem szólalt volna, míg nem kérdezik, aztán ez is megtörtént.

– Hé, jóember! Ez itten Bicskeiné Izabella asszony háza?

– Úgy vagyon – mondta egy friss női hang, mielőtt a szolga válaszolhatott volna. Fiatal nő lépett a tornácra. A lovasok látták, hogy kendő borítja a fejét, s még a hátát is, a mellén összefogta. Idekinn bizony harapós a lég, különösképpen, ha valaki a kemence mellől kél föl. Biz odabent jó idő lehet, az érkezők látták, hogyan gomolyog ki az ajtó résén a meleg levegő.

A gróf leugrott a szánról és mosolygott.

– Bár jobb lett volna ennél vidámabb körülmények között megismerkedni veled, jó Izabella, de hát a sors ezt tartogatta számunkra. Zádorffy János vagyok, a néked oly kedves Torda bátyja.

A szolga csak annyit látott, hogy asszonya máris leszalad a havas lépcsőkön. Kis topánja megmerült a hóban, mit persze a legények észrevettek, szemük egymásra villant. János kezet csókolt Izabellának, kit ezzel nagyon meglepett. Csodálkozását látva János megmagyarázta.

– Esztendőket éltem a prágai királyi udvarban, és ott ez a módi urak és hölgyek között. Bár most már végleg hazatérek a magyar földre, talán mégsem kell elvetnem ezt a szokást sem. Minden bizonnyal megérdemli a kéznek csókját az az asszony, kit szegény öcsém választott magának.

Torda említésére Izabella szemét elfutották a könnyek, aztán kitörölte őket kendője sarkával.

– Szerény ám az én hajlékom, de a Zádorffyak előtt mindig nyitva vagyon. János úr, jer a házba. A cselédeim gondoskodnak embereidről és lovaitokról. Remélem, nem siettek tovább? Az idő nem javul. Miként az itteni öregek jósolják, kik pedig nagy tapasztalattal bírnak e téren, bizony most legalább hetednapig havazni fog ismét.

– Ilyenkor érezni, hogy Buda milyen messze van – mondta János. Mielőtt belépett a házba, egy pillanatra behunyta a szemét. Az ajtón kiáradó illatok… Az étel, a benti melegség, a mécsesek illata… Az otthon illata. Mélyet lélegzett, utána lehajtotta fejét, hogy beférjen az alacsony szemöldökfa alatt.


Márk

– Osztán jóféle-e ama bor?

– Ezt csak kóstolással tudhatod meg, amice.

– Hát egye fene, tölts ebbe a kupába.

– Elébb idd ki, mi benne maradt a másikból. Még összekevernéd a rosszat a jóval!

– Miként az életben, nem igaz, kedves Márk úr?

– De igaz, kedves Vince uraság. No, hadd kóstoljam… Ezért lelkesedtél annyira? Éppen hogy nem rosszabb, mint ezen előző vala.

– Mit értesz te a borokhoz, ki majdhogynem sohasem iszol?

– Ezt dicséretnek veszem.

– Miként nemes őseink mondták, de gustibus non est disputandum…

– Dicsérem, mily sokat olvastál, barátom, deák auktorokat.

– Értetted tehát? Ízlésekről nem vitázunk, mert az mindenkinek sajátja.

– Tőle el nem választható.

– Érezze a boroknak ízét.

– Virágnak illatát…

– Napos tájnak tetszetős színeit.

Miután a két fiatalember így egyetértett, összekoccintották kupáikat. Kicsit túl is játszották a dolgot, főleg, amikor a borról vitatkoztak, hiszen egyikük sem volt nagy értője a szőlők levének. Mindketten túl sok boros lakomát láttak igen közelről, de azt is, ahogyan a nemesurak részegen lehányták egymást és asztalukat, fetrengtek a földön, és világra szóló ostobaságokat beszéltek, mi több, ostobán is viselkedtek. Egyikük sem vágyott erre.

A vacsorájuk már véget ért. Ezen a télen Ujhelyi Vince is a budai Kerékgyártó utcában lakott. Nagyon megkedvelték egymást, és Márk ugyan néha tett egy-egy célzást közös titkukra, de senkinek sem árulta el, hogy Vince nem igazi nemesember. Sőt éppen hogy ezt a benyomást segített kelteni mindenkiben. Vince továbbra is takargatta, hogy a nagyszülei ide származott németek voltak. Még fegyverkovács apja is félig, csak anyja magyar. Ha egy igazi nemesúr rákérdezett, mindketten azt felelték: az ország túlsó végén, messze keleten, hol a Kárpátok fölött a hajnalban késlekedői Nap kél, valahol Erdélyben laktak Vince szülei, kik elvesztették birtokaikat, és ki tudja, hol hányódik azóta nemesi kutyabőrük a címerükkel? De mert Vince oly sok időt töltött sihederként urak között, eltanulta deák szavaikat, hát sikerrel játszotta a nemesurat – immár esztendők óta. Tett néhány fontos szolgálatot a Zádorffy családnak, így megszerezte Zádor barátságát. Ami pediglen nem volt könnyű dolog.

Az egyetlen, amin olykor keményen összedisputáltak, Bebek nádor volt. Márk immár a saját bőrén is meggyőződhetett arról: a nádor nem barátja a királynak, így nem lehet barátja apjaurának, Zádornak sem. Már vagy egy esztendeje nem járt annak budai udvarában. Ámde Vince nem maradhatott távol, hiszen éppen ott apródként szolgálva szerezhet újabb barátokat. Minden magyar nemesúr, akivel ott találkozik, azonnal meggyőzve lészen arról, hogy Vince nemes családnak fia. Ezt eddig nem vonta kétségbe senki. Maga a nádor sem, ki persze hamar megszokta az ifjú arcát, hiszen naponta került eléje. Vince igyekezett nem vonni magára senki haragját, mindenkivel udvarias volt és kedves. Hát sokan megkedvelték. Úgy tudta, nincs ellensége széles és magas Buda várában.

– Én mondom néked, vigyázz azon úrral, mert ravaszabb a rókánál! – figyelmeztette olykor Márk. Vince csak somolygott.

– Zsigmond urunknak, látszik, nincs szerencséje a magyar nádorokkal. Az, kit maga helyett az országban hagy, hogy a királyság ügyeit intézze, majd’ mindenkor ellene fordul.

Nem kellett bővebben magyaráznia. Emlékeztek még ama néhány esztendővel ezelőtti esetre, amikor az akkori nádor szegült szembe a királlyal, és aljas merénnyel próbálta eltétetni az élők közül Sigismundus Rexet. Azóta sántít Zádor, merthogy ama ármánynak közepette nagy sebet kapott a lábába.

– Holnap is bemégy az udvarba? – kérdezte Márk. Még ültében is látszott, hogy az utóbbi két esztendőben szépen megnőtt. Mivel elkezdődött már az úrnak ezernégyszázegyedik esztendeje, hát a tizenhatodikba fordult. A leánygyermekek ebben a korban már asszonnyá lettek, és megajándékozták egy vagy két gyerekkel férjurukat. A fiúk pedig, lám, immár kész férfivá serdültek. Vince néha elnézte a barátját, aki ugyan pár ujjnyival alacsonyabb nála, meg fiatalabb is tán, de látszik: erősebb. Úgy áll sokszor, mint sziklaorom a szélben, mit semmilyen erő nem dönthet le. Vince ilyenkor azzal vigasztalta magát: ő ugyan gyengébb Márknál, ha testi erőt kell fitogtatni, ám ravaszabb és hajlékonyabb az esze járása. Márk egyenes, makacs fejébe nem sok ravaszkodás fér, keveset ért a cselvetéshez, meg amit a deák nyelvet bírók politicának neveznek… „Szerencsére itt vagyok neki én, ő meg itt van nekem!” Csak attól tartott Vince, ha egyszer felbukkan egy szép fehércseléd avagy nemesi leányzó, és mindketten abba szeretnek bele – mi lészen? Tán ismét kardot rántanak egymás ellen, mint ama napon, amikor megismerkedtek és barátok lettek – örökre?

– Bémegyek én, biz’ be – Vince dacosan felvetette a fejét. – Már csak azért sem maradnék távol, mert az úr azt kívánja, menjek egy kis csapattal Kézsmárk városába.

– Tényleg téged akar odaküldeni? – csodálkozott Márk, és a boros kupa visszakoppant az asztalra. A nap akkor ment le Buda fölött. Nem volt már oly meleg, mint korábban, észak felől hűvös szellők lopóztak faltól falig.

– No, nem vagyok még egyetlen kicsiny őrsnek vezére sem – mosolygott Vince. Márk nézte a barátja arcát, fejét. Neki göndör volt a haja, talán az anyja után, kire nem emlékezhetett. Ám Vince haja egyenes vonalú, és persze a vállát veri, mint minden udvarbéli apródnak. Akkor, ha az apród korból immár kinővén, lám, nagyurak szolgálatára rendeltetik.

– Csakhogy Bebek Detre nádor úr bizalmas emberét küldi északra. Nem mondta ki senki, hogy Lengyelhonba igyekezne, sőt az egész utat titkolni akarják.

– Vajon miért?

– Mert ebben is valami ármány van, mit a régi rómaiak úgy hívtak: conspiratio. A nádor udvarában suttogó szóbeszédet hallani, akit kérdezel, mind mást mond. Senki nem tudja, hová tart Bánfi uram, csak az irányból vélik, hogy útjának célja Krakkó lészen.

– Ez nem bizonyos – ingatta fejét Márk. Homályos nyugtalanság lopózott bele. Sohasem tiszta dolog az, ha egy küldetésről ennyit suttognak, urak és szolgák együttesen is. Tudta ezt már csekély kora ellenére. No meg az apja ilyesmire tanította.

– Hallani, merthogy suttogják, Bánfi uram lészen a delegatio vezetője, kit urunk a maga bizalmasának tart.

– Való igaz, ösmérem én is. Bebeknek szoros embere ama Bánfi – bólogatott Márk, bár rossz érzése mégsem múlott el. Vince viszont jókedvű volt.

– Holnap reggel indulunk, egyenest északra. Gondolom, előbb elmegyünk egyenest a lengyel határig, mit szemmel úgysem lehet látni, de mindenki tudja, hol vagyon. Onnan aztán folytatjuk utunkat nemes Krakkó városába.

Márk egy kissé elszomorodott. Olyan jól elvannak ők ketten, ha Vince ráér, vívnak és íjjal célba lőnek, olykor meg lóháton rendeznek bajvívást, és néha bizony kimennek a városba, hogy fehérnépek után kajtassanak. Ami persze a legtöbbször nem sikerül, ilyenkor aztán egymást vigasztalva jönnek haza az éjnek közepén. Most hát nem lészen, ki tudja, hány hétig, netán hónapig? Fancsali képpel nézett maga elé, mire Vince barátságosan megütögetette a vállát.

– Ne búsulj, amice! Térülök, fordulok, két hónap sem telik bele, még el sem kezdődik a nyár, és újra láthatod eme szépséges, nemes orcámat!

Csak ők tudták, miféle gúny rejlik a gunyorosan ejtett „nemes” szóban. Márk lassan megbékélt a dologgal, végül csak annyit mondott:

– Ha szerencsével jársz, idegen földeket tapodsz majd, és sok hasznos dolgot látsz, bizony jobb lészen neked is.

– Igazad vagyon! – emelte kupáját Vince, csillogott a szeme, és aligha csak a bortól. Nagyon örült és lelkesen kiáltotta: – Ujhelyi Vince, életében először nemesurakkal, mint egyenrangú vitéz, indul messzi tájakra. Ha onnan visszatérek, ugyan ki merne kételkedni abban, hogy egyik ősöm megkapta királyától ama kutyabőrt a címerrel és ranggal? Erre igyunk, barátom!


A vendég

A hó már olvadozott, amikor Böjtelő havának3 idusán Zádor kiáltásra ébredt.

Mostanság szokása lett, hogy a kiadós ebéd után elpilled. Eleinte csak egy fertályhorára csukta le a szemét a karosszékében. Később ez kevésnek bizonyult, hát bevonult a szobájába, minek közepén egy írásra használatos, jókora asztal terpeszkedett. Volt neki kis rejtett fiókja, talán ezért nevezik az ilyent idegen országokban „szekreternek”, vagyis rengeteg kicsiny secretumnak, titoknak vagyon benne hely. Szerencsére volt ott egy dikó is, máskor aligha kényelmes, de ebéd után egy kis szunyókálásra jó lészen, gondolta régebben, és igaza lett.

Hát éppen oda vonult be ebéd után, amikor kiáltás harsant kintről. Még félig merült csak a jóleső álomba – odakünn hideg van, idebent viszont kellemesen zsongító a meleg. Ezt mostanában nagyon szerette, bár mindig ébredezett benne egy kis ellenkezés. Ennyire vén lennék már? Hogy jobban esik a semmittevés, az ebéd utáni szundikálás, mintsem a harc, mi nélkül régen el sem tudtam képzelni az életet?

Egy férfihang kiáltott figyelmeztetően, akár az isten szabad ege alatt a táborban, avagy mint őrkatona virrasztása idején, ha ellen közeledtét tapasztalja. Ettől Zádor egy szempillantás alatt ismét a régi lett. Máris felpattant, kardja után kapott. Ha nem az övén, azért mindig a közelben volt, felcsatolta egy pillanat alatt. A kiáltás jelentheti éppenséggel azt, hogy rablók közelednek! Ki tudja, ilyenkor tél végén miféle népek kóborolnak az úttalan utakon? A rablók nemzedéke kiirthatatlan, ezek folyton újjászületnek, mint ama mitológiai főnixmadár. Vagy mint urunk, Zsigmond, szaladt szét orcáján kisebb mosoly, egyszerre keserű, kedves is, őt sem lehet legyőzni, történjen bármi, mindig felkel, tán még haló poraiból is feltámadna!

Egy pillanatra eszébe jutottak, akik elmentek. Kiknek csak neve maradt fenn, meg itt-ott kezük munkája, mi látható még manapság. Elment Torda, meghalt vala Jolanta asszony, és Jóbnak sem jutott más sors. Halnak körülöttem, csak én élek még? – kérdezte volna, ha jut reá ideje.

Nem jutott. Az ablakokhoz nem mehetett, a keretre feszített marhahólyag csak a meleget tartja idebent, és halavány fényt enged be kintről, átlátni rajta nem lehet. Csizmáját szerencsére nem vetette le, most mentét kapott magára. Olyan jó, hogy érezte bal combja mellett a kardját, ó, ez is régi érzés. Jó sok esztendeje társa egy-egy kard, mivel már vért is ontott, nemegyszer.

Kint is volt a tornácon, arcát, mellét megcsapta a hideg. Rögtön látta az egyik legényét, ott állt a ház előtt a kicsiny dombon, észak felé nézett. Kinyújtott karral mutatta és meglátva a grófot mondta:

– Lovasok közelednek!

A ház sarka takarta előle a látványt. Hát előbbre futott. Igaz, bicegve, mert ama régi seb máris jelezte létét. A legény akkor a szemét hunyorította. A tornácon egy pillanatra felbukkant egy fehércseléd, aztán a szolgáló mögött máris ott volt Klára asszony. Kinek teste mostanság már megasszonyosodott, és ideje javát a kicsiny Máriával töltötte. Most ő is aggódva szaladt a tornác végébe, hogy elnézzen a hófoltos táj fölött északra. Ahol szürke felhőket hajtott a hűvös szél. Az öregek, kik már sokféle időt láttak, váltig állítják, hogy itt a tavasz, el kellett volna olvadnia a maradék hónak is. Ki látott már olyat, hogy Böjtelő havának felében, ami a tél hava szokott lenni, hirtelen kitavaszodjon?

– Három lovas és egy szán! – jelentette a másik figyelő legény, kinek élesebb szeme volt. Ő az, ki a múltkor megmondta, a magasban köröző héja melyik tyúkot ragadta el a baromfiudvarból. Még innen, a földről is látta, kit tart karmai között a baromfiak réme. Zádor kicsit megnyugodott. Már ott állt a legények mellett.

– Ki szánnal jő, aligha rabló gazember.

– No és csak hárman vannak.

– Egy szempillantás alatt levágjuk őket.

– Annyit sem mondanak, hogy mukk, és végük van.

– Igaz ám! Nem mennek el innen élve.

– Tán még valami zsákmány is jut nekünk…

– Te meg rablókat akarsz kifosztani?

– Miért ne, ha ide dugják azt a ronda képüket?

– Ama szán biztos jól meg van rakva – tette hozzá egy másik ábrándosan. Már vagy hatan futottak össze. A kutyák veszettül ugattak kerítésük mögött. Ha tényleg rablók jönnének, amolyan igaziak, egy legény, kinek ezt már előre parancsba adták, megnyitja a férfikarnyi vastag ágakból készült kaput, és az ebek kirontanak. Marcangolják az idegeneket, arra vannak betanítva.

Zádor erőltette a szemét. Talán nem olyan éles már, mint egykoron volt, azért látta amazokat. Közeledtek egyenes vonalban, át a birtok földjén. Ha út nem is volt arra, ahol jöttek, csináltak maguknak. A gyérülő hóban egyre több volt a folt, miken tavalyi elszáradt és téli jegektől elgyötört fű látszott csupán.

– Fáradtak a lovak.

– Messzirű gyühetnek.

– Tán Budáról? Merthogy arra vagyon ama város.

Zádor csak állt, nézte az élen lovagló férfit, ki mind közelebb volt. Tán még ösztökéli is fáradt lovát, hogy gyorsabban ideérjenek. Akkor már a legények elengedték fegyvereiket, ki kardja markolatát, ki az íjat. A nyílvesszőket visszatuszkolták a puzdrába, nem lészen rájuk szükség.

Zádor rohant volna, de belesajdult combjába a fájdalom. A szívét betöltötte az öröm, hiszen felismerte azt a lovast.

– El a fegyverekkel, legények! Ki itt közelg, nem más, mint legidősebb fiam, János. Ki eddig a nagyon messzi Prágában lakozott!

Azért csak sántikált előre a nedves földön, csizmája alatt hersegett a vékony hó. Az első lovas is nógatta lovát. Addigra Klára asszony arcán felfénylett az öröm. Ez lenne János? Hogy megemberesedett! Esztendők múltak el úgy, hogy nem látták egymást. Hát örült a szíve, közben felébredett benne a háznak asszonya is. Összekiáltotta a cselédeket.

– Három tyúkot kapjatok ki a baromfik közül, és mehetnek a fazékba! A szolgaszálláson kerítsetek el egy sarkot János úr embereinek. Forrhat már a víz a kondérban, amiben kimossátok a gúnyáikat! Lobogjon a láng a konyhában, hozzatok két öl tűzifát! Ételt a grófi asztalra, meg eme derék lovasoknak! Borért magam megyek a pincébe, amint üdvözöltem a vendéget.

János szemöldökén megült néhány kósza a hópehely, mit a könnyű szél vitt erre és arra. Lova háta fölött párázott a levegő.

– Édesapám!

Zádor mondta volna, hogy „fiam”, meg azt, hogy „édes Jánosom”, de valami igencsak elszorította a torkát.

Bár még csak Böjtelő havában jártak, mikoron máskor farkasordító hideg szokott lenni, az Úr ezernégyszázegyedik esztendejében majdhogynem beállott a tavasz.

A természet mintha csak kurjantott volna a maga nyelvén, és egyszerre minden megváltozott. Felszáradott a hó. Langyos szellők vágtattak a mezőkön. A fagy kiröppent az erdőkből, hegyi szakadékokból. A megcsillanó erek és kisebb patakok megteltek vízzel. Ugyan lombot még nem eresztettek a fák, egynémely korán virágzó növény aranyos szirmait már megcsillantotta. Az égnek boltozata meg oly kéken feszült minden vidékek fölött, hogy annál különbet nyár elején sem láthattak e sárteke lakói.

Zádorffy János gróf komótosan ment végig a folyosón. Nem érdekelte őt, mily szép idő van odakünn. Eme vasárnap reggeli után, a szokásos ünnepi ebédnek előtte akart beszélni szüleivel. És midőn kimondta a „szülő” szót, komolyan gondolta azt. Bár, ha a természet szigorú törvényei szerint nézte a dolgot, Klára asszony nem volt az ő anyja, és Zádor nem volt az ő apja. Mégis ők a szülei, tiszta szívvel, mindenféle gúny nélkül.

Bodorított fehér inge messzire világlott. Ugyan paszománytalan, de új nadrág feszült rajta, a csizmáját pedig oly fényesre csiszolta az egyik legénye, hogy akárki megláthatta benne önnönmagát. A házban meleg volt, hiszen odakünn sütött a nap. Veszettül daloltak a madarak, különösen a kis tó nádasában, hol javában készültek a nádirigók fészkei.

Mivel a fiuk reggel azt kérte tőlük, hallgassák meg még az ebéd előtt, mit mondani szeretne, hát Klára és Zádor vártak rá. Nem öltöttek ünnepi ruhát, de kellően komoly arccal várták a fiukat. Hallották lépteinek kopogását az ajtó előtt, amikor Zádor még annyit súgott asszonyának:

– Jánosom az idén immár huszonkilenc esztendős lészen. Repül ám az idő!

– Különös dolog, hogy én meg alig egy esztendővel vagyok idősebb nála – Klára mosolygott, ám az arcán kevés volt az öröm. Az csak akkor jelent meg és terült szét kedves kis gödröcskékkel, amikor nyílott az ajtó, és János bejött. A férfi két mosolygós arcot látott maga előtt. Apja bajuszán mintha deres szálakat vélt volna fölfedezni; vagy tévedett? És bizony Zádor hajában is megcsillantak eme szálak. Klára ugyanakkor alig húszesztendősnek látszott. Fekete haja most is orcáját keretezte, nevetett nem csak az ajka, bizony még a szeme is.

János becsukta az ajtót, közelebb jött. Immár magasabb volt az apjánál, bár látszott rajta, hogy egész életét a betűk között töltötte, literátus ember volt. Ült és írt, ült és írt, futott át a gondolat Zádor elméjén. János háta kicsit hajlott, mégis kimagaslik mások közül.

– Jó reggelt, apámuram, jó reggelt, anyámasszony. Kértelek titeket, hallgassatok meg, merthogy fontos dolgokról szeretnék véletek szót váltani.

Nem ültek le, mintha ösztönösen éreznék, hogy amit fiuk mondani fog, komolyabb annál, semhogy kényelmesen üldögélve hallgassák végig. És valami megsúgta nekik: nem lesz hosszú beszéd. Zádor látta, hogy fia szeme hol az ő, hol asszonya arcán pihen egy-egy rövidke pillanatra, miközben beszél.

– Urunk, Zsigmond király megbecsült engem, mivelhogy oly sok esztendőn át szolgáltam őt. Vele voltam nem csupán Prága városában, legtöbbször nagy utazásain is. Megszokta látni orcámat, nékem diktálta legféltettebb titkos leveleit. Amidőn oly sok esztendő után úgy döntöttem, megválok az udvarban első írnoki állásomtól, nem ellenkezett. Belátta, hogy sok esztendőt szolgáltam őt idegen földön, idegenek között. Miután megesketett, hogy titkait soha senkinek nem adom ki, bőkezű jutalommal bocsátott el a szolgálatból. Hazatértem hát. Nagyon köszönöm, Klára, hogy apámmal egyetértve nekem adod egyik birtokodat, ahol ezután majd élhetek. Van annyi aranyam, hogy szerény, ámde tisztes jólétben élhessek megannyi esztendőn át, amennyit az Úr még adni fog nékem.

Szünetet tartott. Látva a két egyetértő tekintetet, sóhajtott és folytatta:

– Az egyik oka, mi miatt odahagytam Prága városát és hazajöttem, a magyar szó hiánya vala. Még jobban fájt, hogy oly hosszú időn át nem volt mellettem asszony, ki igaz társam lett volna. Hát amikor végre eldöntöttem, hogy hazatérek, és itt, a közeletekben fogok élni, már az a szándék is bennem vala: keresek magamnak egy jóravaló leányt, kit a törvény előtt asszonyommá tehetek.

Zádor ekkor kezdte sejteni, hogy valami történt. Valami, amiről ő nem tud. Klára pedig, ki folyton János szemét nézte, már-már bizonyosságot szerzett arról, miért ezen ünnepélyes beszélgetés. A keze férje ujjait kereste és találta meg. Megszorították egymás kezét, amit János nem látott.

– Hazafelé jövet, zord télben haladva a Pilis felé, ezen gondolkodtam. Betértünk szegény Torda bátyám sírjához, hol megismertem ama Bicskeiné Izabellát, ki majdhogynem a bátyám felesége lett. Mivel a hó csak esett, és a hegyekben amúgy minden út elzáródott, vagy tíz napig ama faluban rekedtünk. Kétszer is elszórtuk a havat Torda sírjáról, hogy legalább a fejfáját láthassam, ám a hó ismét betemette.

Innentől már nem is kellett volna folytatnia. Zádor ismerte az életet és ismerte a fiát. No, meg látta már azon Izabellát – hát csak egy megnyugtató pillantást vetett Klárára, aki ebből tudta már: nem lehet nagyobb baj. János meg folytatta.

– Nem szaporítom a szót fölöslegesen, anyám, apám. Izabellával megszerettük egymást, természetesen a tisztesség határain belül. Arra a belátásra jutottunk, hogy minket egymásnak teremtett az Isten. Ha szegény Torda lett volna a vendéglátóm, naturalis, hogy ilyesmi nem történhet meg. De ama fiatal özvegy természete, külleme, és ahogyan gondolkodik a világról, pontosan olyan, ahogyan én teszem azt. Mindenben egyetértettünk, és bizony én már majdnem úgy jöttem el a pilisi faluból, mint Izabella asszony vőlegénye.

Ekkor végre felhagyott a szóval, várakozva, komolyan nézett reájuk. Zádor látta fia szemében a nyugtalanságot. Tán attól tart, hogy a szülei ellenzik a dolgot? Való igaz, egyesek nem tartják szép dolognak, ha az öcs a bátyja választottját kívánja meg. Hiszen ott még a leánykérés sem történt meg, szegény Tordával ama aljas haramiák már korábban végeztek. Izabellának pediglen tetszik János, és ez fordítva is így vagyon. Klárával egy pillanatig fordultak egymás felé, jól ismerték a másikat, máris kiolvasták annak szeméből, mit gondol erről. Zádornak egyetlen kérdése volt:

– Izabellának van egy kicsiny fia az első férjétől.

– Borsot Torda is szívesen vállalta volna saját fiaként, miként ezt mondotta halála előtt – jött János határozott válasza, látszott, gondolt erre. – Nekem sincs ellene kifogásom. Mi, Zádorffyak, ismerjük már ezt… – tette hozzá, kicsit váratlanul. Ők hárman ott a szobában nagyon jól tudták, mire célzott. Hiszen maga is idegen vérű gyermekként került be Zádor családjába. Lám, ebből lassan már afféle traditio lészen! – gondolta Zádor elégedetten.

Mielőtt szólhatott volna, Klára asszony mozdult. Odalépett Jánoshoz, két karral magához ölelte, a fejét a mellére hajtotta. Csak egyetlen rövid pillanatig tartott, aztán visszalépett Zádor mellé. Zádor szíve melegséggel telt meg.

– János fiam, Klára már szavak nélkül tudatta, mit gondol a házasságotokról. Ha Izabella és te ezt akarod, én nem csak hogy nem ellenzem, teljes szívből támogatom!

Már egymás hátát veregették, aztán elléptek a másiktól. A férfiak ilyenkor mindig zavarba jönnek, mert az ölelést asszonyos dolognak tartják, fehérnépeknek való. Ám a mozdulat mégis kifejezte azt, amit éreztek, és ennyi éppen elég volt.


Zsigmond

Az álmos cseh kisvárost csak a tavasz lehelete éltette.

Az Úr ezernégyszázegyedik esztendejében bizony már Böjtmás havában4 is szépen sütött a Nap. Ezentájt, mit az egykorvolt nemes rómaiak a maguk deák nyelvén Mars hadistenről neveztek martiusnak, még sokszor hó lepte a dombokat. Ezúttal minden másképpen volt.

A várost napok óta izgalomban tartotta a nagy összesereglés. Komoly urak érkeztek minden égtáj felől. A legtöbben azt suttogták, hogy eme porfészekben – minek nevét az ország másik végén sem hallották tán soha, de közel a magyar határhoz – maga Sigismundus Rex jelent volna meg! És hogy nem ok nélkül jött, azt jelezte ama fegyveres sokaság, mely szintén a városban ütött tanyát. Óriási szolgasereg jövel az urakkal. Beszélték, vagy inkább suttogták tisztelettel és félelemmel, hogy a legtöbben nem is magát Zsigmondot kísérték. Bizony a král, ki az ő Venceljüknek testvéröccse, nem nagy kísérettel érkezett. Inkább gyorsan, ahogyan az már szokása vala. Egyik délután még senki sem sejtette, hogy hamarosan itt lészen – ám mire napnyugat felől lement a Nap, és az alkony piros rózsákat festett az égboltozat szélére, már futótűzként terjedt a híre: Zsigmond megszállt a városban.

Ama seregek sok fegyvert viseltek, bár nem egymás ellen köszörülték a kardokat. A szolgák kisebb-nagyobb tömege inkább ruhákat varrt, gombokat és kardokat fényezett, csizmákat tisztított, és nagy kondérokban főzte az étket. Az igazi uraknak a városi nagy házakban főztek. Beszélték, hogy egy valódi püspök is jött, mások meg nagy hatalmú urakat emlegettek. A szolgákon sem lehetett eligazodni – a legtöbb volt a német, de csehek, magyarok, lengyelek is jöttenek. Akadtak ott még horvátok és oláhok is, valaki meg váltig állította, hogy látott – igaz, csak egyetlen – eleven törököt, kinek bőre olyan fekete volt, akár a korom a kéményben vagy a bogrács oldalán. Ki tán rabszolga volt csupán? Senki sem tudott semmi bizonyosat, de annál nagyobb kedvvel ismételgette, sőt toldotta az itt-ott hallott szóbeszédet. Másnap reggel már egy egész csapat fekete emberről szólt a fáma, hogy aztán estére meg számuk kisebb sereggé gyarapodjon…

Amikor vasárnap délelőtt a templomi harang méltósággal szólította híveit imára, sokan szorongtak a szentélyben. Helybéli polgárok és környékbéli parasztok is jöttenek sokan, hogy végre igazi urakat lássanak. Ki nem mondották volna, a legtöbben azt remélték, hogy láthatják magát Zsigmondot, kinek daliás termetéről, aranyló hajáról oly gyakran hallottak már. Igaz, csak korcsmákban meg egyéb útszéli helyeken. A város egyik tehetős polgára azt mondotta, hogy tán két esztendeje egyszer őfelsége titokban átutazott a városon, sőt itt szállt meg. Ő egy ablakból látta volt őfelségét, és csak egy aprócska időre, ami a minutumnál is kevesebb vala.

A büszkeség feszítette az itteniek mellét: a király jött el hozzánk!

És a király tényleg ott volt.

Már egy nappal korábban kiürítették a városnak házát. Jelentős építmény volt ez, benne egy nagy teremmel, hol a városatyák szoktak rangos vendégeket fogadni. Most Prágából jött a pecsétes parancsolat, hogy a város a neves és szerfölött rangos vendégek kedvéért ürítse ki ama házat, éjjel és nappal senki oda a lábát bé ne tehesse. Majd jönnek a király úr szolgái, csak ők mehetnek bé!

Így lőn. Egyik délután megjöttek ama szolgák vagy húszan, három szekéren érkeztek. Fát hordtak be az udvarról, befűtöttek minden kályhába, aztán takarítottak maguk után. Alabárdos őröket küldött előre őfelsége, meg német dragonyosokat, kiknek már a megjelenésük is félelmetes volt. Páncéljuk csillant, vértjeik szintén, súlyosak voltak és fenyegetőek. Körülvették a városházát, mivelhogy maga Zsigmond ott szállt meg. Abban a pár szebb és nagyobb házban, hol a városka előkelői laktak, megjelent egy-egy új lakó a szolgáival, fegyveres őreivel.

Ezek a lakók gyűltek most a városháza kisebbik termébe, odakünn sütött a Nap, a környező hegyek kezdtek zöldbe borulni, bár a tél pusztításának nyomai még látszottak. A városban pezsgett az élet, rögtönzött vásárok alakultak a kisebb tereken, parasztok hordtak be élelmet, mire akadt is vevő.

A kisteremben a szolgák becsukták az ablakokat, még egyszer megtapogatták a kályhákat. A nagy kandallóba egész ölfákat dobáltak be – két-három horáig nem kell újat tenni rá. Az urak nyugodtan tanácskozhatnak! A kőpadlójú folyosón nagy néha csörrent egy kard, csak hüvelyében. Egy-egy sétáló őr alabárdjának nyele csapódott a falnak, ha vigyázatlanul fordult a katona.

Zsigmond tekintete visszatért az ablakról. Tudta, hogy azok öten őt nézik, de nem bánta. Még nem volt harmincegy esztendős, és nagyon jól érezte magát. A sóvárgás, mi Prágában mindig elfogta a trón iránt, most alábbhagyott. Hiszen másért jött ide. Tudta: ezek az emberek igaz hívei. Ösmérik őt régóta, ahogyan ő is ösmerte őket. Vagy egy esztendeje csak leveleztek, most már szólnia kell vélük.

Hagyta, hogy kíváncsian megtekintsék őt. Nem baj, ha vizslatják, csak azt kapja a szemük, ami a való: hogy a királyuk tele van erővel, egészséges, és tervein nem akar változtatni egy jottányit sem. Átható kék szeme – mit sokan kegyetlennek tartanak – sebesen végigszaladt amazok arcán.

Garai Miklós, ama nagy hírűnek fia, szintén Miklós, nem vette le szemét uráról. A Garaiak mindig jó hívei voltak Zsigmond királynak, és ez most sincsen másképpen. Miklós úr otthon lakik, és bár ritkán néz be Budára, azért jól tudja mindig, honnan fúj a szél. Legalább minden második hónapban ír egy levelet urának, mit az maga bont fel, és sokszor nem ad tovább írnokainak, hanem kerül be a titkos levelek tárába. A fő, hogy Zsigmond elolvassa, és tudja, mi történik magyar földön. Garai úr megérdemelte eddig, amit urától kapott, és ezután is kap majd nem keveset. Biz’ ki tudná megszámolni, hány száz falunak ura Miklós? Tán még ő maga sem tudja. Van vagy öt kastélya, legalább annyi vára, és az országban az egyik legnagyobb földesúr. Akinek ennyije van, annak bizony nem lehet helye másutt, csak hűbérura mellett.

Az asztal másik végén, Zsigmonddal szemben ült Cillei Hermann, ma még csak Cilli várának és vidékének ura ama földön, hol szlovének élnek, és amit a németek, főleg Bécsben, Krajnának neveznek. Hermann úr első ízben ama szerencsétlen nikápolyi csatában küzdött Sigismundus Rex mellett, azután is elkísérte útjain, védelmezte őt. Megkapta ezért a horvátországi Zagória várát, ezzel aztán a Magyar Királyság egyik legnagyobb földesura lett – bár akkor még nem tudott magyarul sem.

A királytól balra ült most Stibor vajda. Ő lengyel földről származott ide már vagy húsz esztendeje, és gyökeret vert a Duna mentén. Amikor négy esztendőnek előtte az urak követelésére Zsigmond kimondotta, sőt írásba adta, hogy a külföldi urak nem szerezhetnek hivatalt a Magyar Királyságban, néhány hű emberét ugyanabban az iratban kivette e szabály alól. Stibor volt az egyik, mert rá számíthatott. Lengyel létére jobb magyar úrnak bizonyult, mint oly sokan mások, kik csak a koncon marakodni képesek, gondolta Zsigmond megvetően, és arctalan sokaságot látott lelki szemeivel. Most előtte áll eme lengyel, az erdélyi vajda. A legtöbb birtokot eddig a Felvidéken, Pozsony és Zsolna között kapta – arrafelé a Vág folyó mentén szinte minden darab föld: szántó, erdő, tó, hegy és völgy az övé. Királyától kapta, és királyának tartozik érte hűséggel. Nemhiába ő a harmadik legnagyobb földbirtokos az országban Garai és Cillei mögött, természetesen.

A negyedik vendég sem volt magyar. Firenzéből származott ide ama Pipo, kit egyik birtokáról Ozorainak neveztek. Nála jobban senki sem ért a pénzes ügyekhez. Élő bizonyítéka annak, hogy bizony nem csupán a zsidók vagy az arabusok érthetnek a pénzek forgatásához, lám, ezen itáliai is jól tudja azt. Neki még nincsenek jelentősebb birtokai, bár lehetnek hamarosan.

Az ötödik és egyben utolsó vendég lila cingulusa, mit terebélyes dereka körül viselt, jelezte püspöki méltóságát. Eberhard sokak szerint rokona volt a Luxemburgiaknak, így hát Vencelnek és Zsigmondnak is. A király ezt sohasem tagadta, igaz, nem is dicsekedett vele. Eberhard kövér volt, telt arcú – rossz nyelvek szerint holdvilágképű! –, és igyekezett szerényen viselkedni, ami nem ment neki egykönnyen. Ha Zsigmonddal találkozhatott, mindig csöndes volt, keveset szólt. Látszott a szemén, mindig érti, miről folyik a szó, és van róla véleménye. Kéretlenül azzal sohasem állt elő.

Korábban váradi püspök volt Eberhard, aztán Zsigmond nekiadta a jövedelmezőbb zágrábi egyházi hivatalt. Azóta a püspöksüveg jelzi a horvátoknak, hogy tartsák tiszteletben Sigismundus Rex akaratát, mert ha nem, hát a püspökükkel is meggyűlhet a bajuk. Zsigmond arra gondolt: ugyan Eberhard még nem tudja, de amint egy általa kinevezendő csoporttal elkezdi felülvizsgáltatni a régen tett királyi adományokat, ama bizottságot éppenséggel püspök barátja fogja vezetni. Ideje megkapargatni számos magyar urat, kik már akkoriban kaptak birtokokat, amikoron Zsigmond úr nem volt az ország királya – főképpen azok jutalmazását kell megtekinteni ismét, kiknek ő maga adományozott hűbérbirtokot idestova húsz vagy több esztendeje. Megszolgálták-é, avagy sem? Bizony kinek neve Zsigmondnál a „sem” csapatba került, arra semmi jó nem várt. Az élete ugyan nem került veszélybe, a vagyona annál inkább.

Aki arra méltatlannak bizonyul, attól visszaveszem! – fogadkozott egyszer már nyilvánosan. Azért tette, hogy az urak féket vessenek magukra, miként vetik azt a szilaj lónak, hogy ne vaduljon tovább. Eltökélte, ha nem az idén, hát egy-két esztendőn belül bizony újravizsgáltatja azon adományokat. Kik nem érdemelték meg, azoktól könyörtelenül visszaveszi!

És most beszélnie kellett. Tudta, lesik minden szavát, várják, hogy kinyilatkoztassa az akaratát. Ezért nem várhatott tovább.

– Uraim, ha nincs ellenetekre, magyarul szólok. Ezt értitek tán a legjobban.

Eberhard és Cillei bizonyára örült volna, ha németül szólal meg. Stibor viszont gyengén bírta ama nyelvet, ahogyan Garai uram se igazán, Ozorai Pipo pedig a magyart gyakorolja immár emberöltőnyi ideje. Zsigmond még egyszer megnézte a négy hosszú hajú, katonás tartású urat, a tekintete futva szaladt végig Eberhard zsíros tokáján és csupasz arcán, és folytatta. Persze magyarul.

– Tudjátok tán, hogy tavasszal, ami nemsokára lészen, magyar földre megyek. Mint hallom, sok úr elégedetlen velem, ki azért, mert már vagy két esztendeje nem jártam a királyságban, mások meg azért, mert egyáltalán nem látnának ott engem szíves örömmel. Még mindig elég sokan vannak, kik mást látnának szívesen a budai trónon, nem engem.

Nem tréfálkozott, komoly maradt, és ebből az urak tudták, hogy nincsen jó kedve. Ugyanakkor megnőtt szavainak súlya, ezt látták a szemén. Komoran folytatta hát.

– Voltaképpen semmi sem tetszett az uraknak, mily rendelkezéseket az elmúlt esztendőkben hoztam. Nem örültek, amikor a hadviselés terhét vagy annak egy részét az ő vállukra helyeztettem. Hallottam, maguk között morogtak, amikor megtudták, hogy ezentúl a király távollétében is hadba kell vonulniok, ha ellen támadna az országra. Ilyenkor az én képemet a nádor viselje. Annak sem örvendeztek ezen urak, hogy a török veszélynek elmúltáig személyesen és bármikor hadba kell vonulniok. Aztán következett a telekkatonaság bevezetése. Ettől is borzolódtak a kedélyeik. Még hogy ők minden húsz jobbágy után kötelesek kiállítani egy íjast? Ehhez persze be kellett vallaniok, hány jobbágyuk vagyon. No, ez már nem tetszett, mert attól tartottak, hogy újabb adót vetek ki rájuk a jobbágyok után. Eberhard uram, te tudod a legjobban, hogy a háború idejére lefoglaltam az egyházi jövedelmek felét, minek ti, papok egy csöppet sem örültetek… Ennek immár három esztendeje, de még mindig nem szoktátok meg. No persze az urak annak sem örültek, hogy exterordinális… oder ausserordentlich …hogy mondják ezt magyarul?

– Rendkívüli, felség – mondta sebesen Garai

– …hogy rendkívüli adót is kiróttam az országra!

Bólogattak. Tudták, miről beszél, bár őket ez nem nagyon érintette. Talán a püspök bólogatott kevesebb meggyőződéssel, pedig tudta, neki aztán nem kell tartania semmitől. Legfeljebb attól, hogy egyszer csak váratlanul kiesik a király kegyeiből. Arra rá kell szolgálni, okot adni rá, ezt pedig egyik jelenlévő sem tervezte. Zsigmond a homlokát ráncolta, egy pillanatra inkább kinézett az ablakon, az ég tavaszias, hűvös kékje megnyugtatta.

– Törvénybe iktattam azt a kivételes jogomat, hogy visszavehetem a birtokadományokat azon uraktól, kik arra méltatlannak bizonyultak. Gondolom, hallottátok, minek neveztek azok után maguk között? Jó magyar szokás szerint szidták a felmenőimet, különösen a kedves édesanyámat, amiért e világra hozott. Ilyenkor az sem tetszik nekik, hogy az anyám, Pomeránai Erzsébet lengyel hercegnő volt, vagyis hát nem német, nem brandenburgi… Meg másokról is csúnyákat mondottak volt, kik utamat eddig egyengették, kik nékem szolgáltak. Nem kétlem, hogy titeket is emlegettek megrovóan, csöppet sem jó szándékkal és nem kedvesen, urak. Nagyon megszokták, hogy aki a királyától egyszer kapott valamit, az az övé és a fiáé. Meg az… Enkel und Urenkel…

– Unokája és dédunokája – segített ismét Garai.

– Igen, azoké. Mindenkié, aki belőle ered. Ám nektek nincs félnivalótok, urak, mert miként tudjátok, titeket külön kiváltságlevelekkel mentesítettelek ezen törvénypont alól. Viszont többeket nem! Sokakat nem! És ők elégedetlenek velem és uralmammal.

Hermann gróf egy pillanatra becsukta a szemét. Hazagondolt. Cille várának szürke falait látta maga előtt, amit a helybeliek, a honfitársai Celjének ejtenek. Hermann már nem először csodálkozott kicsit a saját életútján. Szlovén földön született, de németnek tartotta magát a családjával együtt. Ehhez képest most annak a brandenburgi királynak egyik fő embere, aki magát Luxemburginak nevezi, a fivére cseh király, ő meg magyar, így hát magyar úrrá lett ő is? Máskor ez kavarodást okozott volna lélekben, ám nem most. Hiszen úgy látta, rendben mennek a dolgai. Ha magyar, legyen magyar úr egy német király alatt – nem mindegy? Éppen így szerezhet majd valaha később birtokot Sziléziában, vagy cseh, vagy osztrák földön. Az a fő, hogy legyenek azok a birtokok!

– …Nem vették észre, hogy cserébe csupa olyasmit kaptak ama engedményben, amivel nem sokra juthatnak. Azok bizony csak afféle… Anschein…

– Látszat – így Garai úr, immáron nagy gyakorlattal. Látva Ozorai Pipo szemében a megmaradt értetlenséget, hát kimondotta talján nyelven, csak neki: – Apparenza.

Pipo hálásan bólintott, a két német úr hallgatott. A lengyel minden szót értett. Zsigmond látszólag észre sem vette a kis közjátékot, folytatta. A tekintete mutatta: heveskedne, ha ellenséges urakkal ülne most ezen asztalnál. Így nyugodtan fékezhette magát.

– Csak kevesen vették észre, hogy kihagyattam ama hírhedett ellenállási záradékot. Ezek komolyan hitték, hogy majd aláírom nekik: ha nem tetszik, amit teszek, akkor nékik törvényes joguk van ellenem fordulni! Hát miféle király lennék én, ha ezt hagynám? Van-é e széles világon olyan trónon ülő, felkent, fején koronát viselő uralkodó, ki ezzel egyetértene? Túl nagyra nőtt a magyar urak szarva. De én majd letöröm!

A szeme szikrázott, a keze ökölbe szorult. Garai látta már Zsigmondot magyar urak előtt szónokolni. Akkor bizony nemegyszer tényleg csak a „látszat” miatt tett úgy, mint aki roppant dühös. Hiszen ezzel megijeszthette azon urakat. Itt nem volt szüksége a színjátszásra – most tényleg elragadta őt a harag a távolban lévő fafejű, ostoba urak ellen. Ez sem tartott sokáig, a momentum és a harag máris véget ért. Azok a ráncok a király homlokán kisimultak, és csöndesebben folytatta.

– Tudom, otthon számos ellenségem vagyon – az otthon szó olyan természetesen siklott ki ajkai közül, hogy az öt úr csak egyet tudott gondolni: Zsigmond úr tényleg magyarnak érzi magát. A szlovéniai német, a talján, és a valódi német zavartan nézett maga elé. Csak Garai uramban ömlött szét egy kicsi, mégis erős öröm.

Zsigmond már nyugodtabban folytatta.

– Talán még az is lehet, hogy az urak többsége ellenem van. Főleg az adók miatt, mik nagyon hasogatják az ő érzékeny lelküket… Merthogy eddig magyar nemes nem adózott! Más idők jönnek. Tavasszal elmegyek Budára.

Az utolsó rövid mondat elsiklott volna, aztán mégsem. Mind az öten nyugtalanul mozdultak, Pipo és Eberhard összenéztek: jól értették? Tényleg ezt mondta a király? Stibor vajda mert elsőnek kérdezni.

– Nagyuram, tényleg az a szándékod, hogy Budára mégy ilyen zivataros időkben?

Tudták, hogy nem igazi esős időre céloz. Még Cillei is elvesztette nyugalmát.

– Jó uram, tudod, miféle veszéllyel járna ez.

– Most menni magyar földre kész suicidum – jelentette ki Eberhard. És Zsigmond, bár az általa beszélt hét nyelv közül éppen a deákot bírta a legkevésbé, jól értette ezt a szót. Az urakra meredt.

– Ösmértek, tehát tudjátok, nem szeretnék ennenmagammal végezni. Nem vagyok öngyilkos. Másokkal annál szívesebben végzek, ha úgy hozza a sors. Főként az ellenségeimmel. Lehet, hogy magyar földön nem kevesen fenik a kardjukat vagy a tőrüket, szívesen látnának holtan. És mégis odamegyek.

Garai a fejét ingatta. Eddig csak hallgatott, most már úgy érezte, ki kell mondania, mi a begyét nyomja.

– Jó uram, ahogyan hallottam volt, magyar földön és főleg a Délvidéken mostanság igen tehetős és erős urak vannak ellenségeid között. Hallottam olyan szóbeszédet, hogy ha megjelennél Buda várában, ezen urak rögtön rád rontanának.

– Emlékezel ama nádorra, ki ellenem küldötte bosnyák haramiáit? Ott voltam Budán, és élve maradtam.

Mert Zádor fia Zádor megmentett téged! – villant Garai szeme. Egy pillanatig farkasszemet néztek. Miklós úrnak nem kellett mondania semmit, Zsigmond ösmerte őt annyira – régtől és jól ösmerte! –, hogy tudja, mire gondol. Hát megenyhült a hangja, és szavai sem voltak oly sebzőek.

– Igazad vagyon, Miklós úr, ott nem csak magamnak köszönhettem megmenekülésemet. Remélem, most sem leszek egyedül.

– Uram, bemerészkedel egy kelepcébe? – kérdezte Stibor.

– Az lészen sorsod, mi a madárnak, ha lépre csalják – tette hozzá Hermann gróf is. Pipo és Eberhard hallgattak, ami a szemükből sugárzott a király felé, érthető volt szavak nélkül: nekik sem tetszik a planum.

– Uram, féltünk téged – mondta ki végül a püspök mindannyiuk nevében. A másik négy rábólintott. Zsigmondot máskor, máshol talán megindította volna ez a ragaszkodás. Elég cinikus volt ahhoz, hogy tudja: az ő életén keresztül ezek itt a saját életüket és birtokaikat féltik. Mégsem mondta ezt ki. Miért bántaná azokat, akik feltételek nélkül is vele vannak? Mélyet sóhajtott, majd közelebb hajolt, szinte az asztal fölé borult mellkasával, fejével. Ezt a jelet értették az urak, hát közelebb dugták egymáshoz a fejüket. Még ha ezen idegen, cseh földön merészelne is valaki valahol a közelben hallgatózni, sőt netán értené a magyar szót, talán Zsigmond éppen ezért beszél most velük ezen a nyelven, mert ezt errefelé rajtuk kívül senki sem érti? Biz’ így senki sem hallhatja, miről lészen szó a következő minutumokban.

– Talán azt hiszik majd azon urak, hogy én vagyok a madár, ki itt ugrál az avaron, és nem veszi észre, hogy alája tolnak észrevétlen egy ágat, mire ragacsot kentek. Hogy hamarosan rálép, és akkor odaragad, és máris kalitkába kerül? Pediglen fordítva lészen ez, urak. Azért megyek Budára, hogy megtudjam: kik ágálnak ellenem? Kik azok, kiknek csak a hangja nagy, de bátorsága kicsinyke? Kik azok, kik mégis lépni merészelnek ellenemben? Higgyétek el, ha bárki arra vetemedne, hogy kezével illeti felkent királyát, akkor… Ha a király nem is üt vissza rögvest, bosszúja később könyörtelenül lecsap!


Hírhozók

Márk arra gondolt, Vince három napja ment el, s azóta is hiányzik. Jó barátok lettek ők ketten, és a fiatalember megszokta, hogy mindig együtt vannak. Történjen bármi, ők ketten – kik egykor párbajt vívtak, úgy kerültek össze, miközben alaposan szidták egymást – később elválaszthatatlanok lettek. No, hát éppen ez az: elválaszthatatlanok, morfondírozott magában Márk. Ezt mondtuk, aztán mégis másképpen visz minket előre az élet.

Tudta, bele kell nyugodnia, hogy ez már csak így vagyon. Az életnek sok-sok keskeny ösvénye van, és nem mindenki mehet folyton a széles csapáson, mit talán országos útnak hívhatnánk. Valamiféle sors mindenkinek írva vagyon.

Erre gondolt éppen, és mivel a fényes Nap már igencsak magasan járt az égi pályán, a gyomra is megkordult. Ideje lesz hamarosan enni, mert közelg az ebédnek az ő ideje. A körtefa alatt ült a Kerékgyártó utcai házban, mi most már előző esztendő óta otthona volt.

Ekkor valaki megverte a kaput. Az egyik legénye, Kont nevezetű, kit csak nemrégen fogadott szolgálatába, máris szaladott megnézni, ki háborgatja az urat. A kapu felől hangos szóváltás hallatszott, erre Márk is felkelt székéről.

A kapuban egy lóról szállott fiatal férfi állt. Márk közelebb érve megismerte Mikót. Az, ki bizonyosan Zádorvárából jött! Örömmel kurjantott:

– Hej, Mikó! Otthonról jöttél?

Kont testileg hasonlított Mikóra, ugyanolyan huszonegy, avagy huszonkét tavaszt látott, erős termetű férfi volt. Még a bajuszuk is egyformára sikeredett. Világos hajuk a vállukat verte, és bizony egyformán jól forgatták a kardot. Amint Kont látta, hogy ismerős érkezett, hát félreállt. Sőt bevezette Mikó lovát az udvarra.

A legény örült a szíves fogadtatásnak. Kevés úr vagyon nemes Buda városában, kik így fogadják a szolgalegényeiket. Márkról tudta mindenki, hogy nem hordja magasan az orrát. Ahogyan az apja sem.

Márk torka egy pillanatra elszorult: csak nem rossz hírt hozott Mikó? Aztán elég volt a legényre pillantani, merthogy derűs volt az orcája. Mikó tudta már, mitől tart a fiatalabb Zádorffy, és megnyugtatta.

– Minden jól vagyon Zádorvárott, jó uram. Apjaura, a gróf egészséges, és Klára asszony is egészségnek örvend. A kis Mária kisasszony csintalan, mint afféle gyermek, de jól van. Nem történt nagyobb baj. János úr hamarosan útnak indul a Pilisbe. De amit tudnod kell, uram, az itt vagyon leírva – a mellénye alól elővett valamit. Puha szattyánbőr vette körül a levelet, mit hozott. Márk óvatosan fogta a kezébe, közben odaszólt Kontnak.

– Vigyétek a lovat, kapjon abrakot és vizet, sokat. Utána csutakoljátok meg. Mikó, kapsz majd ebédet, aztán nem lesz egyéb dolgod néhány napig.

Elvonult a körtefa alá. Jól látta a pecsétnek vörösesbarna viaszán a Zádorffyak címere: a pajzs alakú mezőben vágtató ló, mi arra utal, hogy apja egykoron mint a nádor úr futára kereste kenyerét.

Aztán máris belemerült az olvasásba. Apja kicsit szálkás betűket vetett, beszélték olykor a nádori udvarban, hogy maga Sigismundus Rex is efféle betűket ír. Még ha magyarul veti pergamenre gondolatait, ritkán saját kezével, amúgy németesen hosszítja a betűket, kevés cirkalommal.

Jó érzés volt tartani a kezében azt a kemény lapot, mit széthajtogatva olvashatott. Olyan volt egy kicsit, mintha hallaná az apja hangját közben: Édes fiam, Márk, tudatom Véled, hogy imhol Zádorvárában mindahányan jó egészségnek örvendünk…

Aztán elolvasta, mit tervez János a nyár elejére. Vagy már a tavasz végére? Mert hát Zádor fia Zádor tudatta fiával: Idősebb fivéred, János, megtérvén Prága szép városából, Tolnában telepedik le ama birtokon, mit egykoron erővel foglaltunk vissza Klára számára. Az én asszonyom ezt Jánosnak adományozta, aki ott fog élni ifjú feleségével, kit ismersz immár…

Márknak ez nagy újság volt. Télvíz ideje óta nem kapott hírt a szüleitől. Csak annyi hírt hozott egy kósza lovas, ki ezért egy aranyat kapott Zádortól, hogy János úr hazatért. Most hát megtudta, milyen tervei vannak a bátyjának. De hogy éppen Izabellát venné feleségül? Ez meglepte, mert eddig azt sem tudta, hogy azok ketten ösmérik egymást. Biztosan Torda sírjánál találkoztak, vélte. Aztán a levélből megtudta, hogy éppen ez történt.

Apja a levél végén azt írta: Hamarosan esküvő lészen ott, Budán. Mi Pünkösd havának végén indulunk útnak. Addigra János és Izabella eljönnek a Pilisből, és mindahányan találkozunk budai házunkban. A te tiszted lészen előkészíteni a szállásokat. Az sem lenne baj, ha bérelnél valahol a közelben egy istállót a lovaknak, kiknek gondoskodj elegendő zabról. Ha megérkeztünk, én majd elintézem a Nagyboldogasszony templomában a szertartást. A lakodalom minden bizonnyal három napig fog tartani…

A délután már azzal telt, hogy Márk elgondolta, micsoda nagy mulatságot fognak tartani valamikor Szent Iván havának elején, mit az okosabbak júniusnak neveznek ama régi rómaiak szokásával élve. Akkor bizony már nyár lészen! Nem olyan hűvösek a reggelek, mint mostanság, amikor még korai a tavasz, megerednek az esők, és van, hogy csak déltájban szakad fel a pára, ha az éltető Nap magába szívja a rétek nedvét.

Márk úgy vélte, két nap alatt majd csak megírja a választ apjaurának, és azzal Mikó ismét nekivághat az útnak. Bizony beletelik hat napba, míg a vándor célba ér. Nincs könnyű dolga, hiszen nem fogadókban alszik, hanem a szabad ég alatt, a lovával együtt. Legény legyen a talpán, aki mindezt megteszi zokszó nélkül.

Még mindig ugyanaz a nap volt, és a férfi nem sejtette: amint besötétedik, még egy hírt kap. Olyant, amitől sok minden megváltozik rögvest.

Már erősen besötétedett. Ha Márk kiállt volna a keleti kerítéshez, látja a Dunát, mi most inkább egy sötét csík volt Buda és Pest között. Ami azt illeti, Pest sem volt éppenséggel nagyon kivilágítva. Csak pár lámpást lehetett látni innen a várból.

Bizony már lefekvéshez készültek. Csillagok pettyezték csupán az eget, a Holdat most nem látták. És akkor valaki kopogott a kapun. Nem verte ököllel, csak úgy finoman, hogy odabent alig hallották. Kont mondott valami csúnyát, mit kíván annak, aki ilyenkor, éjnek idején zavarni merészeli őket. Bár még este volt, már nem örültek a látogatóknak. Márk szívesebben ment volna aludni, merthogy nagyokat ásított.

Kisvártatva visszajött Kont, és csak annyit mondott:

– Egy legényke vagyon itt a nádor úr udvarából. Azt mondja, véled kell szólnia, Márk úr.

Márk csak egy pillanatig gondolkodott.

– Ereszd bé, és tapogasd meg előbb, nincs-é rejtett fegyvere.

Az udvarra ment, a körtefa alatti asztalhoz ült. A padra maga mellé tette a kardját. A vendég nem láthatja, ám ha bármi fenyegetőt is mondana avagy tenne, a fegyver markolata rögvest a kezében lesz, és akkor az Úr irgalmazzon az orvnak!

Kont odavezette a látogatót az asztalhoz. Csak a ház egyik ablakán szűrődött ki egy benti gyertyapár fénye.

Az a valaki tényleg legényke volt, tán még tizenkilenc tavaszt sem látott. Márk régebben látta Bebek nádor udvarában. De csak hallgatott, hiszen annak kell szólnia elsőként, ki eljött egy másik házba. A legény tisztelettudóan megvárta, míg Márk int neki: üljön vele szemben. Kont elment messzebbre, hol nem érteni már a szavakat, azonban biztosan készen áll, hogy megvédje gazdáját, ha…

Márk érezte, hogy ez az ember nem támadni jött. Tán éppen ellenkezőleg?

– Köszönöm, hogy fogadtál, ifjú uram. Tudom, ki fia vagy, sokszor láttam atyádat Bebek úr mellett, sőt azt is tudom, atyád hűséges és szoros embere őfelségének. Ezért merészeltem hozzád jönni.

Márk még kivárt, és nemhiába.

– Illés a nevem, jó uram. A szüleimet nem ismertem, gyerekkorom óta mások tartottak. Mindig sokat dolgoztam, nékem bizony nem adtak ingyen egy falatot vagy egy ruhát sem. Most már egynehány esztendeje a nádor udvarában vagyok. Télen fűtő, nyáron favágó, ki ama nagy tuskókat hasogatja naphosszat. Kemény munka, és bért sem kapok érte. Csak ehetek a konyhán, és a szolgaszálláson van fedél a fejem fölött.

Márk még mindig kivárt. A legény érezhette, hogy ez már sok, hát inkább belevágott:

– Ilyenkor tavaszidőn egyre kevesebbet kell fűteni. Amikor lehet, kormozzuk a kályhákat meg a kéményeket. Tegnap estefelé beengedtek engemet és társamat a nádor úr szobáiba. A nagy kandallót kellett megszabadítanunk a koromtól. A társam kis létrán felment a kandalló kéményébe, és szórta le a kormot, mit én lapátoltam vedrekbe.

Márk kezdte sejteni, hogy a fiú ezt nem véletlenül meséli. Kíváncsi lett a történetre.

– Az efféle kémények olykor találkoznak a falakban, uram. Már ha a pallérok értették mesterségüket. Akkor kívülről nem látszik, hol vannak a vaskos falban. Így aztán ha valaki egy másik szobában, a vaskos fal mögött áll ugyan, és ott beszélget valakivel, hát a kandalló kéményén keresztüljövel a hang, és akár két szobával távolabb is jól hallani, mit szólnak ott, kiket mi nem látunk, csak hallunk. Ők meg nem tudják, hogy voltaképpen nincsenek egyedül. Kíváncsi fülek minden szavukat hallják, biz még a sóhajtást is…

Márk most már előrehajolt. Illés folytatta.

– Maga a nádor úr beszélt valakivel, megismertem a hangját. Annak a másiknak a hangját viszont azelőtt soha nem hallottam. Azon úr amúgy inkább hallgatott, kevés szavát hallatta, inkább ő is csak hallgatta Bebek uramat. Az meg azt mesélte, hogy titkos szövetségre készül lépni egy sziléziai herceggel, ki régtől fogva nagyon elszánt ellensége Zsigmond urunknak.

Márk most már teljes figyelmét Illésnek szentelte. Aki ezt látni vélte, még inkább érezte a homályban, és tovább mondta a történetet.

– A társamat kiküldtem egy tele vödörrel, így csak én hallgattam tovább. A nádor úr elmondta, hogy egy kisebb küldöttséget indított Krakkóba, mit Bánfi uram vezet. Csak azért hirdették ki, hogy Krakkóba mennek, mert akkor senki sem sejt semmit. Bebek uram úgy tudja, vannak a királynak kémei itt Budán, hát azért hazudja azt ő is, Bánfi uram is, mert akkor senki sem gyanakszik. Hiszen aki lengyel földre megy, békével megy, és nem esküszik össze senkivel.

Márk szíve elszorult. Rekedten kérdezte:

– Láttad, hogy Vince barátom velük megy?

– Amikor indultak, láttam. Akkor mit sem gyaníthattam, én vagy más, jó uram! Ám amit ezután mondott a nádor úr… Hogy ő és egy úri társa bizony a lengyel határ előtt legyilkolják az összes kísérőjüket, nehogy bárki bármikor elárulhassa az igazi szándékaikat. Onnan aztán csak ők hárman továbbmennek Sziléziába, ama átkozott herceghez, ki lázadást készít elő Zsigmond urunk ellen a csehek földjén.

Márk felállt. A harag, a félelem meg a kétségbeesés keveréke fogta el, mihez foghatót még soha nem érzett. Élete a tizenhetedik tavaszába fordult, de most alig tudott parancsolni magának. Előbb tán sírva fakadt volna, mint egy gyermek, bár könnyek szerencsére nem jöttek a szeméből. Illés is felállt az asztal másik oldalán. A homályban azért látták a másik arcát.

– Jó uram, láttalak benneteket együtt Vince úrral korábban. Tudom, barátok vagytok. Úgy véltem, ezért néked lészen fontos, hogy a barátodat is lemészárolnák, mint a lakomára hajtott birkát. Méghozzá éppen azok tegyék ezt, akiket kísérnek, akiket védelmeznek.

Vince, vigyázz! – kiáltotta volna. Ha olyan erős torka lenne, ha a kiáltása átszállana a hegyeken! Hiszen Vincéék immár három napja vannak úton, ki tudja, mily messzire járhatnak?

Egy minutumot gondolkodott csak, aztán máris mondta.

– Kapsz egy dénárt, egyelőre nem többet. Azért nem adok most akár két vagy három aranyat, amit megérdemelnél, nehogy korcsmába menj elinni a pénzt és részegen mesélj bárkinek arról, ami történt. Én megyek Vince után, ha sikerül élve visszahoznom, majd megadja neked a három aranyat, és szolgálatába fogad. Akkor otthagyhatod a nádor palotáját, hol úgysem bánnak veled jól.

Illésből sugárzott az öröm. Eltette a pénzt, aztán aggódva szólott.

– Jó uram, féltelek. Akik képesek ily orvul végezni saját kísérőikkel vagy tán barátaikkal, és aljasul hátba támadnák Zsigmond urunkat, azok képesek veled is végezni.

Márk tudta ezt. És hogy ez a legény nem a megígért három aranyát félti, hanem őt, őket. Azért jött ide, nem a jutalomért. Megszorította Illés karját.

– Reméld hát velem együtt, hogy visszajövünk az élő Vincével.

Másnap virradatkor indultak.

Kénytelen-kelletlen megvárták, míg kinyitják Buda kapuit. Azután máris indultak észak felé. Elöl ment Márk gondolataiba merülve, mögötte Mikó és Kont. Egyformán erős, nagydarab mindkettő, ezek bizony nem ijednek meg semmitől és senkitől. Hármukhoz társult egy negyedik ló, mire most csak zsákokban zabot és más holmit pakoltak, s ha a szükség úgy hozza, rárakhatnak nyerget, mi magába fogadhat egy lovast.

Csak déltájban táboroztak le, hogy pihenjenek a lovak, mondták, de maguk is vágyták már az anyaföldet érezni a fenekük alatt, mintsem a nyűtt nyerget. A lovakat hosszú pányvákra vették, nagy körben legelhettek. Kont az erdőből hozott száraz gallyakat meg karvastag ágakat. Aztán alul vékonyabb, felül vastagabbakból épített kicsiny sátrat, alulra igen száraz füveket, napégette kórót tett. Utána elővette féltve őrzött kovakövét meg kicsiny vasdarabját. Mikó adta hozzá a taplót. A csiholt szikra hamarosan átugrott a gombára, annak barnás bőrében izzott, hol már számos ilyen szikra verte kicsiny sebhely látszott. Mikó teli tüdőből fújta a szikrát, nehogy meghaljon, aztán rátett pár szál vékonyka füvet és ágat. Amikor a szikrából lángocska született, az egészet a kicsinyke sátor aljára tette. Már lobogott is a láng, mit előbb félte őrzött nagy tenyereivel, nehogy eloltsa a kezdődő szél. Nem telt bele három minutum, és tűz ropogott a füstös bogrács alatt. A patak vize is belekerült, meg szárított tészta, mit otthonról hoztak apró zsákban. Még került melléje kétujjnyi szalonna.

Ebéd után folytatták az utat. Amíg tartott a nappali fény, nem kerestek helyet éjjelre. Márk korábban eldöntötte, hogy nem szállnak meg fogadókban. Elkényelmesedik a vándor, ha ágyban alhat, reggel nem akar hamar felkelni. És ha mégis, akkor elfogadja a nem túl drága reggeli étket, mit a fogadós kínál. Aztán nem csoda, hogy biz magasan jár a Nap, amikor végre felteszi lovára a nyerget… Ezt nem akarta.

Akkor este, ott az erdő közepén, távolabb az úttól, közel egy kis csermelyhez, amelyből ihattak, elmondta a legényeknek, miért mennek ők olyan sebesen észak felé. Kont szó nélkül hallgatta. Mikó csak annyit mondott:

– Bizonyosan Zádor úr is ezt akarná.

Többet nem kellett szólniok. Tudták, addig mennek, mígnem utolérik ama szerencsétlen csapatot, amelynek tagjai – anélkül, hogy tudnák – egyenesen a könyörtelen halál felé lovagolnak.


1 November.

2 Január.

3 Február.

4 Március.
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